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/i la mémoire de Marc à Louis.

LES PATOISANS A SAVIGNY
(suite) *

Lo Frcflon, M. de Siebenthal, de

Rougemoiit. le toujours dévoué et
ardent patoisan du Haut-Pays, entonne
alors un chant composé pour la
circonstance et que I on applaudit ave;1

conviction.
M. le Dr professeur L. Goumaz, dont

on attend, à chaque réunion, le poème
octosyllabique tout imprégné d une
saine poésie vaudoise et témoignant
que le « vyo dèvesâ » peul l'exprimer
avec autant de souplesse rythmique
que d'émouvante simplicité, le dédia,
cette fois-ci. à notre, hélas trop tôt
défunt. Marc à Louis.

Lisez plutôt :

On couplliet por Savigny
et son bordzâi Marc à Louis

Savigny. galé velâdzo.
Te no rappele lo vesâdzo
Permi lè sapalle et lè biolle.
Per lo bi teimps el per lè niolle,
De clli crân ein fant dâo paï
Qu`avâi à nom Marc à Louis.
Ao Mont. Vè Tsi lè lilliane, et ice
No retrâovein avoué délice
Ein elli fin eoutset dâo Dzorat
Tî lè veratabllio z'eindrâ
De clli bon patois que l'amâve,
Qu'ècrivessâi, que recordâve
Sein quequelhî, sein berbotâ,
Sein que la linga ie lâi vire
Et que faliâi sè mettre à rire :

Voir numéros ilo juin «`t juillet.

Leingâdzo de noutrè z'anchan.
De noutrè villiio païsan,
Dâo teimps qu'on n avâi pas vergogne
De dere dâi pirot, dâi lc.hogne.
De la vouârba, dâo barboutset,
Dâi z'alogne, dâi tacounet,
!\a pas lè grand mot « botanique ».

Faliâi pas fignola, bernique
Pas eimpllèyî dâi mol novi
Po s'e.in allâ à la tseirî.
S'agessâi que la Iiron na comprigne
Son lâi eoumeindâve que vigne.
On lâi desâi : « Olta. h omit.
Tronque, lol pllian. decê. dele
Harlè, el toi drâi à Ia raie.
Se le vâo pas onna couistàie,
Vire-tè lève, et âo mâitan,
Iiudzc-tè pas. allein, ein-an »

L'îre lol plliési de cein oûre
Pè lo sèlâo. lu plliodze el l'oûre :

L'ètâi lo patois d'ein amont.
Dâi Cullâyïe, de Monlblie.sson...
Du elli momeinl Marc à Louis,
Ein bon régent. Ta coumeincî
Por lo patois vaudois à brîre
El. tant que pouâve. à écrire
Su lè papâi, su lo (.onteu :

S`ein à bailli de lol son lieu
A contâ dâi tsouse vaudoise
Et dâi novalle et dâi gandoise.
L'a redzoï lol lo paï
Per son patois de Savigny.
No z'a monlrâ el dzein et bile.
Fâire et marlsî. travail et file,
Sèlao dâi fein el dâi messon.
Lè bouébo avoué lâo z'aleçon.
Lè menistre avoué lâo bi prîdze,
Lè bon gaillâ, lè crouie crttsc,
Lè z'hommo âi vîlhio z'haillon,
Lè rouliére âo bin la grisette
Lè tsausse qu'on desâi à portelte.
Lo molleton su lo paulet.
Lè fenne avoué lâo cossalel,
Lè roclliaure por lè prècaut,
Lè brezon âi municipau...
El la couzena campagnarde :

Che.nètze, vineouet el congnarde,
Por lè lol grand dzo lè brecî,
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Lo pan lèvâ el lè crèpî,
Lè boiignet fé su lè dzènâo,
A Pâquic. la salarde âi z'âo,
Que cein Tètâi dai boustifaïe
A n ein reparla dâi z'annaïe...
Ai teimps d'hivè, vers lo fornet
A la cavette, âo carnotset.
Marc à LjOuìs cein racontâve
Ti lè coup qu'on lo dèmandâve :

A la veillâ, à la demeindze
Fasâi s'esclliafâ lè. pllie grindze
Rein quie de parlâ... dâo bacon,
Dâi boutefâ. dâi sâocesson...
On brâvo régent de ellia sorte
Sè vây pas à tote lè porte.
Clliâo de Losena, dâi malin,
Sé sant de : « On régent tant fin
No vollien lo preindre per ice
Et cein sarâ lol bénéfice. »

L'ant dan fé dècheindre tsî leu
Et l'ant lsandzî ein einspetteu ;
Mâ n ani pas pu lsandzî son âme
Que Fa gardâ sa balla flliame,
La mîme adi por lo paï.
Por lo patois, por Savigny

L. Goumaz.

Comme c'était à M. Louis Pouly que
l'on devait l'idée première de la
réunion de Savigny. on l'entendit prendre

Ia parole — un peu trop longuement

à notre gré — pour nous parler
de Savigny à travers les âges. A vrai
dire, ces détails, en eux-mêmes intéressants,

eussent trouvé leur vraie place
dans un congrès d'historiens du Pays
de Vaud. En revanche, son hommage
à la famille Cordey fut court et
bienséant...

C'est alors que la petite Edna Che-
valley, âgée de 10 ans. élève de l'Ecole
« susu » de Lausanne, vint très crânement

chanter en patois IjO Biau Pom-
mâ et chacun d'admirer sans restriction

sa maîtrise dans le maniement vocal

de notre vieux langage. Avec elle,

on eut le sentiment que la langue de
nos pères n'est au fond, étrangère à

aucun de nous pour peu qu'on y fasse
appel, comme cette enfant, avec joie et
constance.

Après une évocation de ce « Brave
Major Davel », notre toujours grand
héros cantonal, par M. Albert Chessex,
un diseur patoisan toujours écouté, le
Choeur des Vaudoises, accompagné au
violon par M. Roger Moret, nous
enchanta d'une Moiitferrine de « derrière
les fagots » et à laquelle on fit fête.

M. Oscar Pasche — Jean des Biolies

— notre secrétaire, remplaça son
amusant procès-verbal habituel par le
poème que voici :

Po noûtron bravo Marc à Louis

I
L'a vu lo dzo dein elli velâdzo
A la boutique dè Savegny,
Montrâve dza galé vesadzou
Cllique que vint Marc à Louis.
L'avâi dei gel quemet na clliére,
Resseimblliâve bin à son père
Dè li sa méré ein è.tâi fiére
Sein lâi dere Marc à Louis

Il
A sái z`an l'è zu à l'écoula :

A recorda l'a coumeinci,
Fasâi assebin la rebedoûla,
Avoué lè z'autro écoulî
Mâ. se sein aleçoii rècordâve,
Falliâi pas que nian lo gravâve,
Dû qu'à l'écoula l'îre brave
Cllique que vint Marc à I,ouis

III
Pllie lâ. l'a ètâ à Losena,
Recordâ po ître. régeint.
Lé, fasâi jamé. granta mena,
Mâ l'îre adi soreseint
Et, lî lè dzo s'eiiicoradzîve,
Sé lâvro jamé n'incoffeyîve,
Dzoiâo à l'ottô revegnîve,
Cllique que vint Marc à Louis
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IV
Pu, ie fut nommâ tot dzouveno
A l'écoula de V.è Tsi lè Bllian.
Cein fu por ti on déliço
D'itre régeint dèvan t veingt an
Lé, oûyessein dein lo velâdzo.
Dèvesâ lo vilhio lingadzo,
Lo bon patois dâi z'autro iadzo,
Cein pllìèsîve à Marc à Louis

V
Et Ta c::meinci ù écrire,
Dein noutro bon vilhio Conteu,
Dei tsouse po plliorâ, po rire,
Mâ que dza. l'ai fusant houneu
Ecrivessai su lé z'ovrâdzo,
fjè z'hommo, lè ferme, lo mariadzo
Aô lecteu baillîve coradzo
Dû cein ie fu Marc à Louis

VI
Pu, lo dessando on pouâve Hère,
Adi, dein la folhie à David,
Ein patois, 'na galês` affére,
Qu'avâi écrit Marc à Louis
Cein l'a dourâ bin dâi z'annaïe,
Ein a dâi moni dè cilian contaïe,
Dein on lâvro on lè z'a betaïe,
Lou lâvro dè Mare. à L,ouis

VII
Ora, Té fini, tant damadzo,
L'arâi bin dû vivre ceint an,
Clli suti dâo vilhio lingadzo,
Mare à Louis, qu'on plliore tant.
Li qu'a écrit por la famille
Li qu'amâve tant, sa patrie,
Chondze à no dein Vautra vie,
Clli bravo tieu : Marc à Louis

Jean des Biolies.
•

* *

M. Adrien Martin, chef de
l'enseignement primaire au Département de
l'instruction publique et des cultes,
patoisan 100 %, dans une ballade
parfaite, rendit hommage au défunt
inspecteur scolaire.

A Monsu Cordey, por lo remachâ
à tsavon d'avâi mauteniaî noutro

galèze vilhe leinga

Lo vihlô dévesa dâo payî,
Lo Grand Conset d'ai z'autro iadzo,
L'avâi cudhî dé l'éterti
Por ein féré on novi leingadzo
Mâ noutrè dzein que sein tant sadze
N'an pas volliu l'ai obéi.
Sé san fotu dé son messadzo
Ein atteindeint Marc à Louis.

Lo grandzi derraî sa tserri
Lé fennè dein lao plliantadzo
Lo régeint et lè z'écouli
Pertot dein noutrè biau velâdzo
L'avant garda lo galé ramadzo
Dao patois que fa tant plliési,
L'é pas 'na leinga de sauvadzo
L'é la leinga à Marc à Louis.

Cilia leinga que. la faut tsouyi
L'âobllià à tsavon sarai damadzo
La faut gaillâ eintreteni
La dévesa avoué coradzo
FJt pu Hère totè lè padze
Dè ci galé lâivro qu'on dit
« Por la Veillâ », que l'é Vovradzo
De noûtron bon Marc à Louis.

Envoi
Monsu Cordey, sein grand tapadzo
M'ein vu vo derè on grand maci
Vo z'ai fé dao bin boun' ovradzo
Avoué l'ami Marc à L,ouis.

Adrien Martin.

(A suivre.)
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